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Traditional Chinese
IRUF . FRAYEEEF. FRMEH N o
UriT. FenMatthew. FRMEZEB A .
Jyutping

neib hou2, ngob giu3 laam4 wai3d. ngob hai6 zungl gwok3 jan4.
neib hou2, ngob giu3 Matthew. ngob hai6 meib gwok3 jan4.

English
Hello. I'm Laam Wai. I am Chinese.
Hello. I'm Matthew. I am American.
Vocabulary
Traditional Jyutping English
[ meib gwok3 America
o [ zungl gwok3 China
A jan4 people
ny giud to be called; call
B3 hai6 to be
PRI nei5 hou2 hello

Vocabulary Sample Sentences

VR AT -1 5] 2 neib jaub moub heoi3 gwo3 Have you been to America?
meid gwok3?

AP, I come from China.

T EAZR PN o ngo5 dei6 doul hai6 zungl We are all Chinese.
gwok3 jan4.

FNUNicole. ngo5 giu3 Nicole. I'm (called) Nicole.

PRAYIEE4Z 2 neib giu3 mel meng2 ? What’ s your name?
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EAR L AT - keoib hai6 neoib zail. She is a girl.
MAIAE R AR o jan4 mun4 zoi6 syut3 neib The people are saying,
hou2 "Hello.”

Grammar Points

The Focus of This Lesson is Talking about Your Ethnicity
TAREE N

ngob heib meib gwok3 jan4.

”1 am American.”

To express the idea of nationality in Cantonese, simply add the word A jan4
("person”) to the end of the name of a country.
For Example:
1. R
meib gwok3
”America”
2. EBIA
meib gwok3d jan4
”American”

In Chinese, some country names consist of a descriptive character or phonetic
character followed by the character for “country” or “nation” ([, gwok3). This is
the case as in our example for America above. Other country names which follow
this pattern are:
1.
jingl gwok3
"England”
2. HH
zungl gwok3
”China”
3. P
dakl gwok3
”Germany”
4. VA
faat3 gwok3
"France”

Unfortunately, the names of many other countries are harder to memorize, since
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they have come into Chinese through a process of transliteration. There is often
no rhyme nor reason to generating these names, although many use a subset of
particular Chinese characters that are used more or less exclusively in phonetic
loan words.
1. m&EX
gaal naa4 daaib
”Canada”
2. SapqEf
mak6 sail gol
"Mexico”
3. EKRH
ji3 daai6 leib
"Ttaly”

Cultural Insight

Hong Kong People

Introducing yourself in Cantonese differs somewhat from introducing yourself in
English. In English, people from Hong Kong refer to themselves as “Hong Kongers”,
just as people from New York refer to themselves as “New Yorkers.” In Cantonese,
the system for describing where people are from is to put the character for person
(N) after the name of the place from where they come. People in Hong Kong thus
refer to themselves as HF#E AN (hoengl gong?2 jan4), while people in Guangzhou refer
to themselves as a &N AN gwong2 zaul jan4.



